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Kapitel 1
Min far er sådan en, som kan alt. 
Er der nogen, der mangler noget eller har noget, der er gået i stykker, så ordner min far det. 
Indtil den forfærdelige fredag ville jeg gerne være ligesom min far. 
Men den fredag opdagede jeg, at hvis alt gik galt for min far, så gik lyset ud hos ham. 
Han gik fuldstændig i sort. I mange dage, jeg tror, det var flere uger, lå han i sengen på loftet og ville ikke komme ned. 
Det var godt, vi havde Hyvpyv i baghaven. Han kom med mad og hjalp med at få spanden ned, før den blev alt for fuld. Det var nemlig svært at få den spand ned, når der var noget i den. Det var det, fordi trappen op til loftet var konstrueret som trapperne i en meget gammel kirke. 
Vores hus er ikke ret stort. Men min far er virkelig stolt af vores hus. Det er han, fordi det er et over to hundrede år gammelt bindingsværkshus. I starten havde vi kun en stue, et soveværelse og et køkken. Bag soveværelset har far så selv lavet en tilbygning ud mod haven, hvor der er et stort badeværelse. Det er godkendt af kommunen med kloak og det hele. 
Det er husets bedste rum, siger far altid. 
Der er klinker på gulvet og fliser på væggene. Alle fliser og klinker er hvide med azurblå fuge. Når far sagde ”azurblå fuge,” sagde mor altid: ”Det hedder fuger!” Men så svarede far, at der kun er én fuge, der hænger sammen som trådene i et net. ”Og det hedder jo ikke netter, vel?” sagde han og tilføjede: ”og for resten er det det nærmeste, vi kommer Middelhavet.” Der er en muret brusekabine med et sammenklappeligt tørrestativ øverst, så tøj kan dryppe af uden at gøre hele badeværelset vådt. Det, far er mest stolt af, er hældningen på gulvet i brusekabinen. Vandet løber den rigtige vej mod afløbet. ”Det er kunst,” siger far altid. ”Det er dét, mange murere ikke kan fikse”. Jeg tænkte, at min far var en rigtig ”fikser”. 
Der var ikke den ting, han ikke kunne fikse. ”Det fikser jeg,” sagde far altid, når nogen spurgte ham om noget. Da min mor stadig boede hjemme hos os, kaldte min far loftet for førstesalen.
Nå, men det var det med trappen til første sal. 
Det var, fordi der var så lidt plads i huset, og så var han altid uvenner med mor. Derfor isolerede han med rockwool under taget oppe på loftet. Og satte gipsonitplader op og lagde et fint gulv. Det skulle ikke være pergogulv. Far ville have et rigtigt trægulv. 
Og her var han rigtig heldig. For præsten og hans kone havde pillet et gammelt gulv op nede i det hus, de byggede om, og det gulv bestod af over hundred år gamle fyrretræsplanker. ”Noget, der klæder vores hus,” sagde far. Isoleringsmaterialet og gipsonitpladerne kom også fra dem. Det var noget, de havde fået tilovers, fordi de selv havde fået for meget overskudsmateriale hjem fra et eller andet sommerhusbyggeri.
 Men så var det så, at der ikke var plads til en almindelig trappe. Der var nemlig kun et 75 cm bredt stykke væg at lave trappe på. Derfor konstruerede Professoren en helt speciel trappe til os. Det var en, han engang havde set i klokketårnet i en gammel kirke. 
Kun halvdelen af hvert trin er dybt nok til, at der kan være en fod på det. Fra midten og hen til den anden side bliver trinet kun tre centimeter bredt. Det skifter så, så hvert andet trin er smalt til den ene side, og hvert andet trin er smalt til den anden side. Det ser spøjst ud. Og man er nødt til altid at starte med venstre fod. 
Det er ikke altid lige nemt. 
Især når far har været på ”Universitetet” hele dagen. Drukket fyraftensbajere hele aftenen og taget mange ”sidste” sluttere, inden han kommer hjem langt over midnat, efter at have drukket de allerførste sluttere ved ni-ti-tiden om aftenen.
Grunden til, at far indrettede sin ”førstesal” på loftet, var som sagt, at han og mor ikke kunne enes. Enes var måske mildt sagt. De skændtes, de råbte og de skreg ad hinanden og gik sure i seng. Det var ufedt. Så lå de der i hver sin side af sengen med ryggen til hinanden og osede af arrigskab. Med mig som et meget tyndt stykke mellemlægspapir i midten. Til sidst gad min far ikke det mere og flyttede på førstesalen
Alle i vores by havde deres helt specielle øgenavne. Min far blev kaldt Arpen. Det kom oprindelig af, at de kaldte ham Muldvarpen. Det navn havde sin egen historie.
Det begyndte med, at vi ikke havde penge. Så lukkede ”de” for strømmen. Jeg vidste ikke lige, hvem ”de” var, som lukkede for strømmen. Jeg tænkte, at det nok var de samme, som kunne finde på at genere folk på alle mulige andre måder. 
”De” kunne komme sejlende, når folk var ude at fiske og kontrollere, om nogen havde mere end 3 garn i båden. Eller ”de” kunne komme fra kommunen og undersøge, om enlige førtidspensionister havde kærester boende, og sådan noget.
Nå, men da der nu ikke var strøm, gik min far i tænkeboks. Han kiggede i Den Blå Avis og spurgte sig for alle vide vegne. ”Var der nogen, der havde en billig generator?” 
Det havde selvfølgelig Moustachen. Han havde alt tænkeligt med maskiner og mekanik i et gammelt nedlagt bageri, hvor han også boede. Min far havde tit hjulpet Moustachen, og vi passede også hans hus og høns om vinteren. Moustachen boede nemlig i Afrika om vinteren, fordi han ikke kunne tåle klimaet her på grund af sin gigt. 
Det med Moustachens høns var en værre historie. Der var som regel 5 høns og en hane, når Moustachen drog af sted mod syden. Det var altid Piphans, som kørte Moustachen og hans to store kufferter til Sønder Udslev Hovedbanegård, som Moustachen kaldte det.  
Hver eneste vinter forsvandt hønsene én efter én. Hanen med. Om det var ræven, naboerne eller andre, som tog dem, ved vi ikke. Måske gik de bare selv deres vej for at lede efter Moustachen. 
Forrige vinter havde Moustachen sikret hønsegården ekstra godt, så da forsvandt der ikke en eneste høne. Vi fik æg hver dag hele den vinter. Men om foråret, få uger før Moustachen skulle komme tilbage fra syden, kom min far hjem og var helt ude af jaketten. ”Der er syv høns!” råbte han. Han troede ikke på det selv. Jeg måtte med hen og tælle. 
Ganske rigtigt: Der var syv høns. 
Nu var det sådan, at Moustachen hvert år købte samme slags høns. Og de syv høns i hønsegården var af Moustachens slags alle sammen. Derfor kunne vi ikke se, hvilken af de syv høns, der var den ekstra høne. 
Mystisk! 
Jeg syntes, at det måtte være glædeligt for Moustachen, at en af hans forsvundne høns var vendt tilbage. Men det mærkelige var, at min far var lige så flov over, at der var en høne for meget, som han plejede at være over, at de alle sammen forsvandt. Han så det vist som tegn på, at han var en dårlig hønsepasser. Faktisk blev han også sat fra bestillingen næste vinter. Da slagtede Moustachen dem alle sammen, inden han tog af sted og gav dem væk. Vi fik også en, men så fik vi jo ikke æg hele vinteren, som vi plejede. Egentlig kunne vi måske selv have haft høns. Men far havde nu ikke lyst til at forpligte sig til at tage ansvar for høns hele året, sagde han. ”Det forpligter at have dyr!” tilføjede han, og gav lidt ekstra dåsetun til vores to katte.
Om sommeren, når Moustachen var i Danmark, holdt der en større gruppe mænd til hos ham. De kom som regel selv med lommerne fulde af dåseøl. Som de så drak sammen, mens de delte dagens nyheder med hinanden. Moustachens sted, som var et kæmpestort stort rødt hus, blev kaldt ”Den Røde Plads.”
Ikke fordi folk, der kom der, på nogen måde var røde, men fordi huset var rødt. Den Røde Plads var et af byens vandhuller, sagde far. Selv om der altså aldrig var nogen af dem, som kom der, der drak vand.
Nå, men Moustachen gik i gang med finde generatoren. Den stod gemt allerlængst inde bag alle hans millioner af ting og sager. Han kunne bare sådan noget med maskiner og motorer. Og når nogen i byen manglede noget i den retning, gik de bare over til Moustachen. Han vidste som regel lige, hvor tingene var. Hvis de så ikke var der, så var han til gengæld straks overbevist om, at de var stjålet. Indtil han alligevel fandt tingene et helt andet sted, end han regnede med – gerne nede under en bunke skrammel. Min far var sådan set den eneste, Moustachen rigtigt stolede på. De hjalp altid hinanden.
Det sjove var, at generatoren stod allerlængst inde i en slags garage. Så for at undgå at flytte alt det skrammel, som stod foran, så hjalp min far, Professoren og Piphans Moustachen med at tage endevæggen af garagen ned. Den var lavet af blikplader. Så det var ikke svært. Da generatoren var ude, fandt de noget andet skrammel og satte ind i stedet for. Hvorefter endevæggen blev sat på igen. Men de gjorde det på en ny måde, så den var lettere at tage af, næste gang de skulle bruge noget af det, som stod inderst. 
Da min far kom ud af sin tænkeboks, havde han fundet ud af, at sådan en generator larmede. Så ville han blive uvenner med naboerne. De var faktisk i forvejen sure, fordi det rodede omkring vores hus. Min far var nemlig den i byen, som havde flest ting, næstefter Moustachen. Men vores hus var meget lille. Der kunne have ligget ti af vores huse inde i Moustachens. Derfor var vi nødt til at have tingene liggende udenfor. Som regel var der presenning over, og sådan. Men en gang imellem blæste vores presenninger væk. Og så var det, at vi ikke altid lige fik lagt en ny en over.
Men for ikke at irritere naboerne mere end højst nødvendigt med den generator fandt min far på råd. Han ville grave den ned. Han begyndte at grave bagved huset. Lige ved siden af tilbygningen med husets bedste rum. Han gravede og gravede og gravede. Det blev et kæmpehul. Den jord, han gravede op, kastede han uden for ”pyntemuren”. Der skulle så vokse græs ovenpå, så det kunne blive en forstærkning af pyntemuren. 
Vi havde nemlig lavet en mur uden om vores hus. Først kaldte far den en højvandsmur. Men så kom ”de” og sagde, at det ikke var en lovlig højvandsmur. En højvandsmur skulle opfylde en masse krav, som vores mur ikke opfyldte. Men vi havde jo lov at have en pyntemur i haven, sagde ”de”. ”Pyntemur, sagde far, ”det kan de selv være.” Men efter det, blev det altså en pyntemur. ”Men den fungerer som højvandsmur,” sagde far. Han kunne godt være lidt stædig. Men det var han stolt af. ”Hvis ikke jeg havde været stædig, var jeg aldrig blevet til den, jeg er,” sagde han altid, og så kiggede han anerkendende på mig, som om jeg også var stædig. Så derfor vidste jeg, at det ikke var helt ringe at være stædig.
Far gravede et kæmpehul til generatoren og forstærkede pyntemuren udvendig med den jord og det ler, som han gravede op. Folk i byen undrede sig. Nede på Universitetet snakkede de. På den måde blev far klar over, at han måtte afstive siderne i hullet, for at det hele ikke skulle falde sammen om ørerne på ham. Også for at vores hus og tilbygningen ikke skulle brase sammen. 
Her blev Professoren igen vores redning. Han var oprindelig gammel skibsbygger. Det var derfor, han havde kunnet konstruere sådan en utrolig trappe til vores førstesal. Professoren kendte et sted i Roekøbing, hvor man for en slik kunne købe gamle bjælker. Han havde allerede skaffet et par stykker til præsten, som skulle have fritliggende bjælker på førstesalen. Det var, fordi at dengang bjælkerne på præstens førstesal var blevet frilagte, viste det sig, at to af dem var rådne. Så den ene måtte erstattes, mens en anden blev skaret på midten. Det gjorde Professoren med fuldstændig ens og lige så gamle bjælker, som han havde skaffet fra Roekøbing. Den skaring så virkelig flot ud. ”Det er kunst”, sagde far. Selv om det slet ikke var ham, som havde skaret bjælkerne så fantastisk.
Nå, men vi fik skaffet en masse bjælker. Vi kørte dem hjem på bådtraileren. Det var den rigtig god til. Den havde far lavet af en gammel campingvogn, som var rådden. Først havde han pillet campingkøkkenet ud og sat det ind i vores hus. Det så godt nok flot ud. Der var en køkkenvask med klap over, gasblus og køleskab. Det var faktisk ret heldigt i den situation, hvor ”de” havde taget strømmen. På grund af campingkøkkenet lavede vi i forvejen mad på flaskegas. Køleskabet gik også på gas.
”Hvor heldig kan man være?” sagde far. Han fik det næsten til at lyde, som om det var en fordel, at ”de” havde taget strømmen. Vi havde også både en gasvarmer og en Zippobrænder. Så vi frøs ikke. Det eneste ufede var, at vi måtte tage bad i koldt vand, fordi vandvarmeren gik på strøm. Godt jeg kunne tage bad i skolen i gymnastiktimerne.
Far, Professoren og Katteministeren fik læsset bjælkerne af og bakset dem ned i hullet og sat dem op som afstivning. Katteministeren var byens stærkeste mand. Han kunne løfte alt. Han hed Katteministeren, fordi han rådede fuldt og helt over havnekattene. Der var omkring tyve vilde katte på havnen. Katteministeren fodrede dem med kattemad 4 gange om dagen. Han kom cyklende første gang klokken seks om morgenen ned mod havnen. Det var et herligt syn. For kattene ventede ham halvvejs nede. Her blev han mødt af tyve katte. De fulgte ham til havnen, løbende med lodrette haler ud og ind foran cyklen og mellem cyklen og rendestenen. Katteministeren var ved at vælte for ikke at køre på en af dem. Det syn var det første, jeg så hver morgen, når jeg kiggede ud ad vinduet, efter at jeg var stået op og sad i stuen og spiste havregryn med mælk og sukker.
Til sidst var hullet til generatoren færdigt. Generatoren blev sat ned, og far lavede en overdækning og støbte en trappe med en oval indgangsportal. Den var lige netop stor nok til, at man kunne få generatoren ud igen, hvis noget skulle gå helt galt. Det regnede vi nu ikke med kom til at ske. 
Det så rigtig flot ud. Det var efter det projekt, at folkene på Universitetet begyndte at kalde min far for Muldvarpen. De kaldte i øvrigt sig selv for ”godtfolk”. Det var logisk nok, synes jeg. 
Men nu kommer historien om, hvordan han kom til at hedde Arpen. Jo, min far var ret stolt af sin generator. Den virkede, og nu kunne vi alle tre få et hurtigt varmt bad i hvert fald én gang om dagen. Og vi kunne se TV og bruge computeren igen. Det sidste var min mor glad for, for hun var spillegal og brugte al sin tid på at spille sin løn op på diverse bingolotterier på nettet. Det var min far til gengæld rigtig sur over. Derfor fik han sin egen bankkonto. Det blev min mor til gengæld rigtig sur over. Og så spillede hun endnu mere. Og det fik dem til at skændes endnu mere højlydt. 
Far kunne godt finde på at forsøge at blive gode venner igen. Han sagde af og til ”undskyld”. Men det gjorde mor aldrig. ”Nej, du vil hellere bide i en håndgranat end sige undskyld til mig”, sagde far så, og så så mor endnu mere sur ud. Og det førte mange ulykker med sig, men dem vil jeg fortælle om en anden gang.
Min far var rigtig stolt over at blive kaldt Muldvarpen. Jeg tror, det havde naget ham lidt, at han troede, at han næsten var den eneste i byen, som ikke havde et øgenavn. Det havde han nu haft, opdagede jeg senere. Men det er ikke det, jeg vil fortælle om lige nu.
”Hvis jeg en dag kommer ned på Universitetet, og de ikke mobber mig,” sagde han, ”så tror jeg, der er noget helt galt. Så må jeg finde ud af, hvad jeg har gjort forkert”. Sådan var det med min far. Han kunne få alt til at blive noget sjovt og godt. Efter at han sagde det, var jeg meget mere ligeglad med, at de mobbede mig lidt i skolen.
Nå, men en dag, hvor far gik og rodede i genbrugsstationen, fandt han en masse gammeldags bogstaver af metal. De var godt nok flotte. Og han fandt alle bogstaver i ordet Muldvarpen på nær et V. Det var smadder ærgerligt. Det ville have været rigtig flot, hvis der stod ”Muldvarpen” over nedgangen til generatoren. 
Rummet dernede var ret stort. Så far havde indrettet sig med et bord, en stol og en lampe. Han sad så ofte og mediterede over en kasse bajere dernede. Så var han fri for at skændes med mor. Men far fandt selvfølgelig på råd med det manglende bogstav. Der var nemlig et X blandt bogstaverne på genbrugsen. Derfor blev navnet på generatorhulens portal til ”MULDXARPEN”. 
Det så virkelig flot ud. Selv om jeg syntes, at det mere lød som en mærkelig fisk. Godtfolk syntes, at det var for besværligt at kalde far Muldxarpen i daglig tale, så det blev til Arpen. Det var far godt tilfreds med. Bare han havde et øgenavn. Eller et kælenavn, som han kaldte det. ”Kært barn har mange navne,” sagde han, da han hørte, at Muldvarpen og Muldxarpen var blevet forkortet til Arpen.
Men nu levede vi godt. Vi havde strøm, gas, Zippoovn og varmt bad og varmt vand i køkkenet. Far boede på loftet. Og det var kun vores to katte og mig, som havde lov at komme derop. Mor blev forvist med hård og retfærdig hånd. Men hun var nu heller ikke interesseret. 
Det endte med, at far købte et lille gasblus og en minigasflaske og lavede sin egen mad deroppe. Det var som regel suppe og dåsemad. Jeg tror, at det var, fordi mor drillede ham med at lave sej mad, som han ikke kunne tygge. Fars tænder var nemlig rigtig dårlige. I overmunden var der kun nogle få rådne stumper tilbage. Han snakkede jævnligt om at tage til Thailand og få repareret ”mågestellet.” Men det var der nu aldrig blevet råd til. Det var lidt ærgerligt, for jeg tror, min far havde været pænere med normale tænder i munden. Og så tror jeg måske, mor bedre kunne have lid´t ham.
Nå, men så skete der det, at mor begyndte at ryge ”tossetobak,” som far kaldte det. Det kostede også, og hvor skulle de penge komme fra? Jeg ved det ikke, men der foregik noget mærkeligt. Der kom en masse fremmede mennesker om natten, som mor snakkede med inde i stuen. Hun tog også nogle gange bilen og kørte ud om natten. Så sov hun om dagen og kom ikke på arbejde. Efter en tid på den måde blev hun sagt op på sit arbejde som socialrådgiver på sygehuset. Hun og far talte slet ikke sammen. Til sidst flyttede hun. 
Siden har vi ikke hørt fra hende. 
”Godt det samme,” sagde far ofte. ”Så har vi ikke hende at føde på.” Jeg ved nu ikke, om jeg er helt enig. Hun var nu meget sød, når hun ikke skældte ud. Det gjorde hun aldrig, når jeg var alene med hende. Og hun var jo den eneste mor, jeg havde prøvet. Men jeg så hende altså aldrig mere. Og det var nu alligevel også meget rart med fred i huset. 
Da mor var rejst, delte far og jeg vores hus. Jeg fik soveværelset, og far boede på loftet, som han jo altså stædigt kaldte førstesalen. ”Som om det var en hel patriciervilla,” sagde mor altid. Det med en patriciervilla lød ikke ret godt, så jeg kaldte i mit stille sind førstesalen for loftet.
Kapitel 2
Men så kom den forfærdelige fredag. 
Der blev varslet højvande allerede om formiddagen. De fleste i byen forsøgte at tage deres forholdsregler. Godtfolk på Universitetet ringede til Beredskabsstyrelsen for at få leveret sandsække. Men ”de” ville ikke komme ud med sandsække. 
Far var sikker på, at højvandsmuren ville redde os. Alligevel satte vi gaffatape på døren og brugte et vindue til at gå ud og ind ad. En stol indenfor og en lille køkkentrappe udenfor gjorde det enkelt og let at komme ud og ind. Men i virkeligheden var det unødvendigt, sagde far, for vi havde jo højvandsmuren. 
Vi kunne føle os sikre, sagde han hele tiden. Godt at generatorgraven lå inden for højvandsmuren, sagde far. ”Pyntemur”, tilføjede han med foragt, ”det kan de selv være.”
Men vandet steg. 
Nede på bådehavnen var det nået op over broerne allerede klokken 19. Det var ved at blive mørkt. Nogle af godtfolkene tog waders på og gik ud på bådebroerne uden at kunne se, hvor de gik. De løsnede fortøjningerne til de få både, som ikke var taget op ved bådoptagningen, så naturkræfterne ikke skulle trække bådene i stykker. 
De fleste begyndte også at flytte deres biler længere op ad vejen til mere højtliggende dele af byen. Min far mente nu nok, at vi lå så tilpas højt, at det ikke var nødvendigt. Men da han ikke havde kasko på bilen, flyttede han den alligevel. Og godt nok for det. Den eneste, som ikke flyttede sin bil, fik den totalskadet. Men han havde kasko. Det var en slags forsikring, så man kunne få en helt ny bil. Det fik han, og de fleste syntes vist, at det var rigtig heldigt for ham, at han ikke havde flyttet sin bil.
Nede på havnen gik de rundt og sikrede alt, hvad der kunne sikres. Vandet steg og steg. Vi boede ud mod havet, og vandet fra den side steg næsten til toppen af vores højvandsmur. Min far og mig følte os alligevel ret sikre. 
Men så skete katastrofen. Vandet steg mere og mere på vejsiden af huset ind mod land, fordi der blev presset vand op af kloakkerne. Det var kommunens skyld, fordi ”de” ikke ville sætte en ventil i øverst oppe på vejen. Jeg forstod ikke helt, hvad det handlede om. Men jeg var enig i, at det var for galt, at ”de” ikke havde ordnet kloakkerne, så der nu kom vand på den forkerte side af vores højvandsmur.
På landsiden boede vi overfor en række huse på modsat side af vejen, som lå foran en eng, hvor der mod syd var et dige. Desværre sluttede diget ved en kanal mellem engen og skoven. Den var i sin tid brugt til at afvande engen, så der kunne komme landbrugsjord ud af det. Det var meget moderne i 1940’erne at lave den slags inddæmninger, så bønderne fik mere jord. 
Men nu fossede vandet ind på engen bag om diget, fordi aflukket til kanalen manglede. Der var etableret en pumpebrønd i engen inden for diget på den anden side af vejen. Men da vandet steg på engen, gik pumpen i stå, fordi den blev oversvømmet, og kontakten til pumpen sad nede i bunden af brønden. Og ingen havde tænkt på, at brønden ville blive oversvømmet, fordi pumpen ikke kunne følge med alt det vand, der kom væltende ind. Hele området overfor blev mere og mere oversvømmet. Det fik vandet på vejen ud for vores hus til at stige endnu mere. 
Og katastrofe! Vandmasserne væltede ind på den forkerte side af vores højvandspyntemur. På den måde kom der også vand ind i huset. Det så ud, som om gulvet og siderne i huset var en si, hvor vandet fossede ind. Vi satte tæpper og stole op på bordene. Det samme med Zippoovnen. 
Samtidig kom brandvæsnet for at slukke branden i elstanderen til hele byens elforsyning. Men for sent. Strømmen i byen gik. Helt uventet gik strømmen også hos os. Generatoren var nemlig blevet oversvømmet. Far havde ikke regnet med, at der kunne komme vand ind til generatoren fra den forkerte side af højvandsmuren. 
Lige nøjagtig på det tidspunkt, hvor generatoren blev oversvømmet og gik i stå, var det, at far sammen med byen og vores hus gik i sort. Vi kravlede ad kirketrappen op på loftet. Far sagde ikke et ord. Han lavede kaffe på gasblusset, som stod der endnu, selv om vi ellers var begyndt at lave mad i køkkenet, efter at mor var flyttet. Vi fik os også en dåse varm suppe. Heldigt, tænkte jeg, at vi havde to etager. Jeg var lige ved at kalde det førstesalen i bar taknemlighed over vores held. 
Nede i stueetagen var der ikke til at være. Selv min seng var oversvømmet. Dyne, hovedpude og nattøj stod under vand. Vi faldt i søvn i fars seng. Den havde han selv tømret sammen. Den var heldigvis ret bred, for kattene sov sammen med far. Det gjorde de også den dag, men der var alligevel plads til både far og mig.
Næste morgen så alting helt forandret ud. Hyvpyv havde overnattet som ”nattevagt” i Universitetet. Det var ellers kun, når nogen havde fået for mange fyraftensbajere og sluttere, at de blev der og sad og sov på to stole en hel nat. Så plejede de at sige, at de havde holdt nattevagt. 
Men det her var alvor. Der var mange, som havde holdt nattevagt. Og de havde ikke fået ret mange bajere, for de måtte jo ikke falde i søvn, som nattevagterne på Universitetet ellers plejede. Hyvpyv var til morgen vendt tilbage til sit skur i vores baghave. Jeg kunne se, at han gik og tømte sit hus for en masse våde ting. 
Vandet var allerede sunket igen. Udenfor lå der vandmænd overalt. I naboens rosenbed hang de i roserne og fik de visne rosenbuske til at ligne noget fra en splatterfilm. Der lå flere druknede katte rundt omkring. Dem samlede Katteministeren sammen, og vi holdt sammen en lille mindehøjtidelighed ved en kattefællesgrav, som lå så højt, at de døde katte ikke kunne udsættes for syndflod en gang til. ”Hvil i fred,” sagde Katteministeren. Jeg tænkte mest på, at det var godt, at graven lå så højt. 
Vores hus stod stadig under vand indvendigt. Helt op til vindueskarmene. Udenfor stod der også vand, selv om vandet var sunket omkring alle de andre huse. Det var pyntemuren, som havde en modsat effekt. Nu holdt den på vandet, så det ikke kunne komme væk. Far kom ned og kastede et blik på katastrofen i og uden for huset. Så vendte han om uden at sige et ord og barrikaderede sig på loftet. I flere uger lå han deroppe. Han sagde ingenting og gjorde ingenting. Jeg gik flere gange dagligt op og snakkede med ham. Sagde, at det var bedre, at han kom ned.
Han lå mest med lukkede øjne. Hyvpyv, som ellers var lidt af en særling, forstod, at den var helt gal. Man sagde om Hyvpyv, at han ikke var den hurtigste knallert på havnen. Han blev kaldt Hyvpyv, fordi han havde en skrækkelig pibende stemme. Hver gang, han havde sagt noget, trak han vejret indad, som om han var ved at dø af luftmangel. Det lød værst, når han sagde: ”Skål, hyvpyv,” og det gjorde han ret tit. 
Nå, men da han så, at far havde barrikaderet sig på førstesalen, trådte Hyvpyv i karakter. Han klatrede dagligt op til far på førstesalen og forsøgte med gode ord og højtpibende skældud at få min far ned igen. Men far lå bare på sin seng og stirrede op i skråvæggen over sengen, uden at se ud til at se noget som helst. Han øjne var tomme. Det virkede, som om han ikke havde en eneste tanke bag pandebenet. Som om han var levende død. Sådan havde jeg aldrig set min far før.
Vi fik mad, fordi Hyvpyv kom og lavede noget madagtigt noget til os. Jeg var usikker på, om det kunne være lavet af kattemad. Det lignede det. Far og kattene spiste det. Jeg begyndte at gå på besøg hos Godtfolk nede ad vejen ved spisetiderne. 
Far havde fra gammel tid en tissespand stående på loftet. Nu brugte han den til det hele. Jeg var taknemlig for, at han i det mindste stod ud af sengen til det formål. Men det var med at få spanden ned ad kirketrappen, før den blev for fuld. Der var Hyvpyv også en god hjælp. Andre fik organiseret en pumpe og fik i løbet af en uges tid pumpet vandet væk fra grunden, generatorhullet og indvendig i huset. 
Men nu viste den virkelige katastrofe sig. 
Det gamle bindingsværkshus var lerklinet. Og leret i den nederste meter eller mere af alt murværk og vægge i huset op til bindingsværket var gået i opløsning og var forsvundet. Der var hul gennem nogle strå direkte ud i den fri luft. Også lergulvet under gulvbrædderne var væk. Brædderne lå fuldstændig løst og skævt og lignede fars fortænder, fra før de var helt rådnet væk. Også køkkengulvet var undermineret. Gasflasken under køkkenbordet stod skævt og var ved at få hele køkkenarrangementet til at vælte. 
Det eneste rum, som var uskadt, bortset fra slam og skidt, var badeværelset. Det var simpelthen husets bedste rum, som far altid sagde. Da min seng var ødelagt og våd, og gulvet i mit værelse var et stort pluthul, flyttede jeg ud i badeværelset. Først skyllede jeg det rent med bruseren. Så tog jeg hynder, puder og tæpper fra sofaen i stuen, som vi, da vandet steg, havde lagt op på borde. Og så sov jeg tørt. Men varmt var der ikke. Derfor tog jeg et gammelt rensdyrskind, som havde hængt på væggen i stuen fra dengang, far var på Grønland som ung.

OEBPS/image/Muldxarpenss_n_web.jpg
BIRGIT DAGMAR JOHANSEN

l\/IULDmARPENS

Virkelige historier fra
Vandkantsdanmark -






OEBPS/toc.xhtml

		
		Contents


			
						Titelblad


						Kolofon


						Kapitel 1


						Kapitel 2


						Kapitel 3


						Kapitel 4


						Kapitel 5


						Kapitel 6


						Kapitel 7


						Kapitel 8


						Kapitel 9


						Kapitel 10


						Kapitel 11


						Kapitel 12


						Kapitel 13


						Kapitel 14


						Kapitel 15


						Kapitel 16


						Kapitel 17


						Om forfatteren


			


		
		
		Landmarks


			
						Cover


			


		
	

OEBPS/image/1.png
BIRGIT DAGMAR JOHANSEN

MULDIARPEAS

Virké1@§ihistorief fra
Vandkantsdanmark






OEBPS/image/birgitdagmar_web.jpg





